
AUSSCHREIBUNG 
 
 
Name der Veranstaltung: AUDI FIS Weltcup Damen 
 
Disziplinen: Super-Kombi, Abfahrt 
 
Codex: TR: 5234, 5236, 5237, DH-COM: 5238, SC: 5239, 
DH 5240 
 
Veranstalter: Austria Ski Veranstaltungs GmbH (ASVG) 
 
Durchführender Verein: USC Altenmarkt/Zauchensee 

 

Invitation 
 
 
Name of Competition: AUDI FIS Worldcup Ladies 
 
Disciplines: Super-Combined, Downhill 
 
Codex: TR: 5234, 5236, 5237, DH-COM: 5238, SC: 5239, 
DH 5240 
 
Organizer: Austria Ski Veranstaltungs GmbH (ASVG) 
 
Local Organizer: USC Altenmarkt/Zauchensee 

 
 

Informationen / Information: 
 
 
1. Anschrift / Address: OK Altenmarkt/Zauchensee, Weltcup Alpin, Palfen 140, 5541 Altenmarkt, Austria 

 
 

2. Rennbüro / Race Office: 
Weltcuparena Zauchensee, Bergbahnen: 
 
bis 12.01.2009  Tel: +43-6452-4000, Fax: +43-6452-4000-84, weltcup@zauchensee-amade.at  
until 12th January 2009 
 
ab 13.01.2009  Tel: +43-6452-30888-106 u. 107, Fax: +43-6452-30888-109 
from 13th January 2009  weltcup@zauchensee-amade.at , raceoffice@zauchensee-amade.at  
 
Öffnungszeiten / opening hours:   

Dienstag/Tuesday, 13.01. – Samstag/Saturday, 17.01.   08.00 – 20.00 Uhr 
Sonntag/Sunday, 18.01.      08.00 – 16.00 Uhr 

 
 

3. Akkreditierung / Accreditation: 
Akkreditierungsservice Feratel / accreditation service Feratel 
    egmont.weyringer@feratel.com 

Medienakkreditierung/press accreditation: event.feratel.at (ÖSV Medienakkreditierung) 
 

ab 13.01.2009  Weltcuparena Zauchensee (neben Rennbüro/near race office) 
 

Öffnungszeiten / opening hours:  
Dienstag/Tuesday, 13.01.      08.00 – 20.00 Uhr 
Mittwoch/Wednesday – Samstag/Saturday, 17.01.    08.00 – 18.00 Uhr 
Sonntag/Sunday, 18.01.      08.00 – 12.00 Uhr 

 
 

4. Pressezentrum / Press Centre: 
Weltcuparena Zauchensee/Alpinseminar: 
ab 14.01.2009 
from 14th January 2009  Tel: +43-6452-30888-100 u. 101, Fax: +43-6452-30888-104 
 
Öffnungszeiten / opening hours: 

Mittwoch/Wednesday, 14.01. - Freitag/Friday, 17.01.  09.00 – 20.00 Uhr 
Samstag/Saturday, 17.01.     08.00 – 20.00 Uhr 
Sonntag/Sunday, 18.01.      08.00 – 18.00 Uhr 
 

Pressechef/chief of press:  Mag. Joe Schmid / schmid@oesv.at  
Presse Altenmarkt/Zauchensee: Mag. Klaudia Zortea / zortea@altenmarkt-zauchensee.at  
 
 

5. Quartiere / Accommodation: 
Tourismusverband/tourist office Altenmarkt/Zauchensee, Frau Simone Zangerl 
Tel: +43-6452-5511 od./or 5611, Fax: +43-6452-6066, zangerl@altenmarkt-zauchensee.at  
 

 
6. Offizielle Anschlagtafel / Official Board:  

Rennbüro/Race Office / Weltcuparena Zauchensee 
 

 
7. Zeitplan / Schedule: 

1. Mannschaftsführersitzung / 1st team captain´s meeting 
Weltcuparena Zauchensee (neben Rennbüro / near the Race office), Dienstag/Tuesday, 13.01.2009, 18.00 Uhr 
 
 
 
 



 

Allgemeine Bestimmungen 
 

General Regulations 

  
1. Bewerb: AUDI FIS Weltcup Damen 

Super-Kombi, Abfahrt 
1. Competition: AUDI FIS World Cup Women 

Super-Combined, Downhill 
 

2. Allgemeines: Es gelten die Bestimmungen des Weltcup-
Reglements der FIS und der IWO. Teilnahmeberechtigt 
sind die vom jeweiligen nationalen Verband gemeldeten 
Wettkämpfer, die Inhaber einer gültigen FIS-Lizenz sind. 
Die Teilnehmeranzahl ist beschränkt und richtet sich nach 
dem FIS-Weltcup-Reglement. Der Zutritt zu den 
abgesperrten Pisten ist ausschließlich nur mit 
Zustimmung des Chief Race Directors zulässig. Betreten 
der Wettkampfanlagen nur mit offiziellen 
Akkreditierungsausweisen möglich. 

 

2. Gerneral: The rules of the FIS World Cup and the ICR 
of the FIS are valid. Only those competitors, who are 
entered for a race by the relevant national association 
and holding a valid FIS license, are able to compete. The 
number of participants is limited and depends on the FIS 
World Cup Regulations. Access to closed race courses is 
only possible with the consent of the Chief Race 
Director. The competition area may only be entered by 
holders of an official accreditation. 

3. Versicherung: Für eine ausreichende Versicherung der 
Teilnehmer haftet der meldende Verband. Der 
Veranstalter übernimmt keine Verantwortung für Unfälle 
oder Schäden während der Trainings- oder Renntage, 
auch nicht dritten Personen gegenüber. Dasselbe gilt für 
den Organisator. 

 

3. Insurances: The national associations are responsible 
for the insurances of their racers. The organizer will not 
take charge for accidents and harm during training and 
races, also not third persons either. 

4. Nennungen:  
Ankündigung der Teamgröße: 09.12.2008 
Definitive namentliche Nennung: 08.01.2009 

4. Entries:  
Announcement of team size: 09.12.2008 
Definitive registration: 08.01.2009 

 
Nennungen an / Entries to:  

Organisationskomitee Altenmarkt/Zauchensee: z. Hd. Andreas Weissenbacher, 
Palfen 140, 5541 Altenmarkt, Austria 

Tel: +43-6452-4000, Fax: +43-6452-4000-84, e-mail: weltcup@zauchensee-amade.at 
 
5. Vertragsgrundlage: Die Anforderungen an den Zustand 

und die Sicherheitsmaßnahmen der Renn- und 
Trainingsstrecken richten sich nach den jeweils gültigen 
Bestimmungen der internationalen Wettlaufordnung 
(IWO) des internationalen Skiverbandes (FIS), dem 
jeweils gültigen Reglement und Austragungsmodus des 
Alpinen Weltcups und der jeweils gültigen Vereinbarung 
(Pflichtenheft) zwischen Organisations-Komitee (OK) und 
der FIS, wobei die Anordnungen der jeweiligen Jury 
maßgebend sind. Jeder Teilnehmer verpflichtet sich, 
eigene Bemängelungen der Jury vorzutragen. Mit seinem 
Start gibt der Wettkämpfer zu erkennen, dass der 
gegebene Pistenzustand und die vorhandenen 
Sicherheitsvorkehrungen als geeignet und ausreichend 
anerkannt werden. Eine darüber hinausgehende Haftung 
für einen bestimmten Pistenzustand oder bestimmte 
Sicherheitsvorkehrungen übernimmt der Veranstalter 
nicht. 

 

5. Contractual Basis: The requirements concerning the 
condition and safety measures of the race and training 
tracks go by the separate rules according to the current 
regulations of the International Ski Competition Rules 
(ICR) of the International Ski Federation (FIS), the 
specific regulations an ways of holding the Alpine World 
Cup and the specific agreement among the Organizing 
Committee and the FIS whereas the ruling of the jury 
applies. Every participant is obliged to report any faults 
to the jury. 
Upon starting every competitor confirms that he has 
acknowledges the race course and safety measures as 
adequate and sufficient. Over and above the organizer is 
not responsible for particular faults in the course and 
security. 

6. Reisespesen: Gemäß IWO 
 

6. Traveling Cost: according to ICR 
 

7. Proteste: Gemäß IWO 
 

7. Protests: according to ICR 
 

8. Preisgeld: SFR 100.000.- pro Bewerb,  
Aufteilung Rang 1 bis 10  
Die Preisgeldauszahlung erfolgt nach Abzug der 
gesetzlichen Steuern. 

8. Price money: SFR 100.000 per race will be partitioned 
from rank 1 to 10  
The price-money-disbursement takes place after 
departure of the lawful taxes. 

 
 

Technische Dienste / Technical Services: 
 
Zeitnehmung/Timing: Siemens     Sicherheit/Safety: Alpina 
 
Copy Service: RICOH      Akkreditierung/Accreditation: Feratel 
 
Funk/Radios: Tele Comm Sportservice, Schweiz   Presse-Shuttle: Citroen Austria 
 
Pressezentrum/Press Center: Telekom Austria   Beschallung/PA System: Faber/NL 
 
TV-Produktion/Host Broadcaster: ORF    Videowand/Videowall: Faber/NL 
 
 

Änderungen und Irrtümer vorbehalten! Changes and Errors excepted! 


